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Sortida a Occident 

En un país sense nom i abocat a un conflicte imminent dos joves es 
coneixen i s'enamoren. La Nadia, valenta i independent, i en Saeed, 
més aviat tímid i tradicional, fan florir un amor jove i furtiu mentre la 
guerra amenaça de devorar les seves vides. A la recerca d'un futur en 
comú i en llibertat decideixen fugir a través d'unes portes secretes, 
una via d'escapament que utilitzen migrants d'arreu del món, i que 
obren un camí cap a l'esperança d'Occident. 
Aquesta novel·la tendra ens parla d'una història d'amor plena de co-
ratge en una època globalitzada on el veritable repte és la lluita per 
continuar junts. Mohsin Hamid ha escrit la seva obra més agosarada, 
un text emocional i compromès que retrata un món en moviment 

Mohsin Hamid 

Les obres de Mohsin Hamid (Lahore, Pakistan, 1971) s'han traduït a 
més de trenta llengües a tot el món, gaudeixen d'un reconegut èxit de 
crítica i públic, i s'han adaptat al cinema. Els seus contes s'han publicat 
a revistes literàries del prestigi deThe New Yorker, Granta i The Paris 
Review, i els seus articles a The Guardian, Time i The New York Times. 
Ha viscut mitja vida al Pakistan, ha estudiat a les universitats america-
nes de Princeton i Harvard, on va ser alumne de Joyce Carol Oates i 
Toni Morrison, i ha treballat a Nova York i Londres.  

Albert Nolla 

(Reus, 1974) és traductor literari del japonès i de l’anglès al català. Ha 
publicat una cinquantena de traduccions de narrativa tant d’autors ja-
ponesos com de llengua anglesa, entre els quals hi ha Ryûnosuke Aku-
tagawa, Haruki Murakami, Ryû Murakami, Kenzaburô Ôe, Paul Auster, 
Khaled Hosseini, John Irving, Dinaw Mengestu, Irvin D. Yalom i V. S. 
Naipaul. Va ser guardonat amb el Premi Ciutat de Barcelona de Tra-
ducció en Llengua Catalana el 2005 per la traducció de la no-
vel·laTòquio blues (Empúries 2005), de Haruki Murakami, i amb el IX 
Premi Vidal Alcover de Traducció el 2008 per Rashômon i altres con-

tes (Edicions de 1984, 2016), de Ryûnosuke Akutagawa.   


